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A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

I\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

¢ Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Deutsch

Durchflussdiagramm (siche Seite)

@ Handbrause
® Wanneneinlauf

Serviceteile (siehe Seite [d)
© XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Weif3/Chrom

990 = Polished Gold-Optic

Reinigung (siche Seite i)
Bedienung (siche Seite )
Wartung (siche Seite i)

Rickflussverhinderer miissen gemafy EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen

oder regionalen Bestimmungen auf ihre
Funktion geprift werden (mindestens einmal
i@hrlich).

Wartung Secuflex Schlauch

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe der
Zeit der Auszug schwergdngig wird.

M Prisfzeichen (siche Seite )

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Eigensicher gegen RiickflieBen
Symbolerklérung

‘f Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

r|

a? Justierung (siche Seite B4)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht

zu empfehlen.

% MabBe (siche Seite E)

Montage (siche Seite BJ) &=
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A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

/A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!
Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

a? Etalonnage (voir pages Bd)

)
Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

% Dimensions (voir pages B3)

Montage (voir pages @) §

|

Diagramme du débit (voir pages )

@ Douchette
@ Bec déverseur

Piéces détachées (voir pages E)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Blanc/Chromé

990 = Polished Gold-Optic

Nettoyage (voir pages i)
Instructions de service
(voir pages E)

Entretien (voir pages )

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme

EN 806-5 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

Entretien Secuflex tube fléxible

Répétez cette action lorsque l'extraction
devient difficile.

Classification acoustique et débit

(voir pages Bd)
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English

A Safety Notes

I\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A Do not allow the streams of the shower touch
sensitive body parts (such as your eyes). An
adequate distance must be kept between the shower
and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

/\The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

¢ The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
Safety against backflow

Symbol description
‘( Do not use silicone containing acetic acid!

Qg Adjustment (see page )

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter
in combination with a continuous flow water heater is
not recommended.

l% Dimensions (see page BJ)
7 Flow diagram (see page Bg)

@ Hand shower
@ Bath Spout

C’®® Spare parts (see page E)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

250 = Brushed Gold-Optic
400 = White/Chrome Plated
990 = Polished Gold-Optic

=~ Cleaning (see page )
Operation (see page BJ)
Maintenance (see page [d)

The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once
a year).

Maintenance Secuflex hose

Repeat cleaning when pull out becomes

difficult.
M Test certificate (see page Bd)

Assembly (see page @) ==
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A Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

/|| prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!
Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

gg Taratura (vedi pagg. B4)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua
calda. Un limitatore di erogazione di acqua calda in
combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

[% Ingombri (vedi pagg. B2)

C@@

\

|

Diagramma flusso (vedi pagg. B4)

@ Doccetta
@ Bocca di erogazione

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento
000 = Cromato

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Bianco/Cromato
990 = Polished Gold-Optic

Pulitura (vedi pagg. [3)
Procedura (vedi pagg. )
Manutenzione (vedi pagg. d)

La valvola di non ritorno deve essere controlla-
ta regolarmente come da EN 806-5, secondo
le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

Manutenzione Secuflex flessibile

Questa azione di pulizia deve essere ripetuta
in caso, con il passare del tempo, | “apertura
della placca diventi difficoltosa.

Segno di verifica (vedi pagg. Bd)

Montaggio (vedi pagg. B &=

5
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A Indicaciones de seguridad

Diagrama de circulacién

) N (ver pagina )
/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte. @ Teleducha
/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza- @ Cafio de baiera
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). ©@,. Repuestos (ver pagina E)
Debe mantenerse una distancia suficiente entre © XXX = Acabados
pulverizador y cuerpo. 000 = Cromado
I\ El producto no debe ser utilizado como un elemento 250 = Brushed Gold-Optic
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién 400 = Blanco/Cromado
separado. 990 = Polished Gold-Optic

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

Limpiar (ver pagina [i4)
Manejo (ver pdgina )

/\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Mantenimiento (ver pagina [id)

Indicaciones para el montaje

¢ Antes del montaje se debe examinarse el producto Las vélvulas anti-retorno tienen que ser
contra dafios de transporte. Después de la instala- controladas regularmente segin la norma
cién no se reconoce ningin dafio de transporte o de EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones
superficie. nacionales o regionales (una vez al afio, por

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse lo menos).

comprobarse segun las normas vigentes. ..
7 comproparse segun 4> genes Mantenimiento Flexo Secuflex
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacién vigentes en el pais respectivo. Repetir la limpieza, cuando el tiempo aumenta

Datos técnicos la resistencial al extraerlo.

Presién en servicio: max. 1 MPa Marca de verificacién
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa ( , . )
Presién de prueba: 1,6 MPa ver pagina g
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Seguro contra el retorno
Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

ag Ajuste (ver pagina )

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

% Dimensiones (ver pagina BJ)

6 Montaije (ver pagina BY) ==
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Nederlands

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen.
Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden
gebruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Beveiligd tegen terugstromen
Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

C? Instellen (zie blz. )

]
Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie

met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
aanbevelenswaardig.

% Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. )

@D Handdouche
@ Baduitloop

Service onderdelen (zie blz. E)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Wit/Verchroomd

990 = Polished Gold-Optic

Reinigen (zie blz. )
Bediening (zie blz. )
Onderhoud (zie blz. )

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

Onderhoud secuflex slang

U kunt deze handeling herhalen indien na
verloop van tijd het uittrekken van de douche
wat zwaarder gaat.

M Keurmerk (zie blz. Bg)

Montage (zie blz. @) ==

7
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

/\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
oijne) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Produktet ma ikke bruges som héndtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

/A Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

¢ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Med indbygget kontraventil
Symbolbeskrivelse

‘( Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Qg Forindstilling (se s. )

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstramningsvandvarmere anbefaler vi ikke
en varmvandsspaerre.

l% Malene (se s. E)
5 Gennemsl‘rzmmngsdlagrum
(ses. )

@ Héndbruser
® Kartud

0®® Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade
000 = Krom

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Hvid/Krom
990 = Polished Gold-Optic

Rengoring (se s. E)
Brugsanvisning (se s. BJ)
Service (se s. [iJ)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbe-
graensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

Service Secuflex slange

Venligst gentag rengeringen séfremt udtraekket
med tidenbliver traegt.

M Godkendelse (se s. Bd)

Montering (se s. @) ==
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A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/\ O produto néo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.
/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene

pessoal.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem
* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.
 As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.
A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavell
Func@o anti-retorno e anti-vécuo

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

gg Afinacéo (ver pagina B4)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo
com um esquentador, ndo é recomendavel o uso de um
bloqueio de dgua quente.

% Medidas (ver pagina BJ)

Fluxograma (ver pégina )

@ Chuveiro de mao
® Entrada de banheira

Pecas de stituicdo
(ver pagina K4)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Branco/Cromado
990 = Polished Gold-Optic

Limpeza (ver pagina i)

C@@

Funcionamento (ver pagina B9)
Manutencéo (ver pagina i)

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou
regionais (pelo menos uma vez por ano).

Manutencéao Secuflex flexivel

Limpe ontra vez se for ainda aificil de puxar
can o tempo.

M Marca de controlo (ver pagina Bd)

Montagem (ver pégina @) '§

9
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyplywajgcego z @

gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do
trzymania sie. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

¢ Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termicznar: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!
Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

C? Ustawianie (patrz strona )
r|

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potqczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

% Wymiary (patrz strona B)

Schemat przeptywu

(patrz strona )

@ Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

o) ® Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
250 = Brushed Gold-Optic
400 = Biaty/Chrom
990 = Polished Gold-Optic

Czyszczenie (patrz strona )
Obstuga (patrz strona )

Konserwacja (patrz strona i)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Konserwacja Waz Secuflex

W przypadku, gdy wyciqg pracuje z wysit-
kiem, powtérzy¢ czyszczenie.

M Znak jakosci (patrz strona )

o Montaz (patrz strona BJ) &=



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &a&stmi téla (napf. o&ima). Je nutné
dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

I\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni

nebudou uzndny zadné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplach-
nuty a otestovany podle platnych norem.
¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané

zemi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.

Popis symbolu

‘( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬁ‘}g Nastaveni (viz strana B4)

Nastaveni omezovade teplé vody. Ve spojeni s
pritokovym ohfiva¢em se pouziti uzavéru teplé vody
nedoporuéuje.

[% Rozmiry (viz strana E)
7 Diagram pritoku (viz strana Bd)

@ Ruéni sprcha
@ Vanovy viok

el
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Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Bild/Chrom

990 = Polished Gold-Optic

Cisténi (viz strana E)
Ovléadani (viz strana )
Udriba (viz strana i)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi
predpisy testovat jejich funkénost (alespor
jednou ro&né).

Udrzba hadice Secuflex

Opakovat &idténi, pokud je po Ease vytahnuti
obtizné.

Zkusebni znaéka (viz strana Bg)

Montaz (viz strana @) = "
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Slovensky

A Bezpecnostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loéa sprchy s
citlivymi miestami tela (napr. oci). Dodrziavajte
dostato&ni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu
0&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
prepldchnuté a vybavené v platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré
s0 prave feraz platné v krajinéch.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!
Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Popis symbolov
‘( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

Qg Nastavenie (vid strana B)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievagmi sa neodpori&a pouZitie
obmedzovada teplej vody.

l% Rozmery (vid strana E)
7 Diagram prietoku (vid strana Bg)

@D Ruéné sprcha
@ Vaiovy viok

12 Montaz

Servisné diely (vid strana E)
XXX = Farebné oznaéenie

000 = Chrém

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Biela/Chrém

990 = Polished Gold-Optic

Cistenie (vid strana E)
Obsluha (vid' strana E)
Udrzba (vid strana )

Pri spétnych ventiloch sa musi podla

EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénosf
(aspofi raz rogne).

el
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Udrzba hadica Secuflex

Zopakuite Cistenie, ak sa v priebehu &asu
stazilo vyfahovanie.

M Osvedcenie o skuske (vid strana )

(vid' strana @) ==
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Pycckumn

A YKk 3 Husa no rexHuke 6eson cHoCTU % P 3mepui cm. crp. E)

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HameTs NepyaTki BO
U3bexXaHMe NpULLEeMNeHus 1 NOPE3oB.

/\ He ponyckarite nonanamms crpyu sogsl u3 pas6psism-
BATENS HO YYBCTBUTENbHbIE YACTH Tena (Hanpumep, Ha
rnasa). Pasbpsisriearens cnefyer yCTaHABAMBATL HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ W3penve 3anpelyaetcs MCOnb3oBaTs B KauecTse
pykostku. Crenyer yCTAHABAMBATL CMELMAmbHYIO
PYKOSTKY.

A\ Wspenve paspelwaetcs MCnons3osaTh TONLKO B
TUTMEHMYECKMX LENIX: ANd NPUHATUS BAHHbI M NTMYHOM
TUTMEHBI.

I\ powroro knana. Mepen ycraHosko cMecuTens
HEOBXOAMMO PErYIMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
GBMEHME XONOAHOM M FopsYer BOMAbI MPKU MOMOLLM
BEHTMIEMN PerynupyioLmx NoAayy Bofbl B KBAPTMPY.

YK 3 HMA NO MOHT XY

¢ [lepen MOHTAXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nENUe Ha
npeamer nospexaexuit npu nepesoske. lNocne
MOHTAXA NpeTeH3nn O BO3MeLeHnH yu.lep6c| 3a
NOBPEXAeHMs NPU NEPEBO3KE UMM NOBPEXAESHMS
I'lOBerHOCTelZ He NpUHMMatoTCA.

e Tpy6bi 1t apmatypa BOMXKHbI BbiTh YCTAHOBAEHSI,
MPOMBITbI U MPOBEPEHbLI B COOTBETCTBUU C J:l.elZCTByl'O-
LWMMHU HOPpMAMMU.

¢ Heobxonmmo cobntonats TpeGoBaAHMS MO MOHTAXY,
AENCTBYOLIME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

TexHuueckue o HHblE

Pabouee naenenue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Hasnexun:

e 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MlMa

1,6 MMNa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa ropsyei Boabl: He Gonee. 60°C

Tepmuueckas nesmHpekums: 70°C / 4 mun

M3nenue npeaHasHAYEHO UCKIIOUMTENBHO AN MUTbEBOM
sonbi!

yKOMI'IJ'IeKTOBCIH KNAnaHOM 06PGTHOI'O TOKQ BOAObI
Onunc Hue cumeonos

He npumensitte cunimkoH, conepxatumit
YKCYCHYO KMCTIOTY.

gg MomroHk (cm. crp.)

Perynuposka orpanmumtens ropsuert soasl. B couera-
HUKU C NPOTOYHBIMM HAFPEBATENIMM HE PEKOMEHAYeTCS
MCMOMb30BATb GIOKMPOBKY BOMbI.

14
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Cxem noToK (cMm.cTp. .)

©O) Pyuroit nyw

@ Bonosabop
Komnnexr (cm. crp. E)
XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom

250 = Brushed Gold-Optic
400 = benbiri/Xpom

990 = Polished Gold-Optic

Ouncrk (cm. crp. )
dkenny 1 ums (cm. crp. BY)

TexHuueckoe o6¢cny>kus Hue
(cm. cTp. )

3awmra 06paTHOro TOKA AONXHA PerynipHo
npoBepsTbCA (MMHMMYM OfMH Pa3 B rof) no
cranpapty EN 806-5 unu 8 cootsercremm ¢
HOLMOHAMbHBIMM MAM PErMOHANbHBIMM
HOpPMATMBAMM

TexHuueckoe ob6cny>kmes Hue
Wn wHr Secuflex
lMoBTopuTE OUMCTKY, ECNIM CO BPEMEHEM

BbITATMBAHME 3ATPYOHAETCS.

3H K TeXHUUYEecKoro KOHTpOnNA

(em. crp. B

MoHT X (cMm. cTp. @) =



Suomi
A Turvallisuusohjeet 0@® Varaosat (katso sivu E)
AA K Kaviettava kisineitd puristomien i XXX = Vérikoodaus
sennuksessa on kdytettdva kasineitd puristumien ja 000 = Kromi

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva.Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittévé véli.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vilillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytéa.

¢ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohijeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lémpddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Estdd itsestéidn paluuvirtauksen
Merkin kuvaus

Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial

g‘}g (katso sivu )

Lémpétilan rajoittimen s@&téminen. Emme suosittele
kéyttamadn lampétilan rajoitinta vedenlémmittimen
(lapivirtauskuumennin) yhteydessa.

[% Mitat (katso sivu E)
# Virtausdiagrammi (katso sivu Ed)
@ Kasisuihku

@ Vedentulo ammeeseen

Saadto

v

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Valkoinen/Kromi
990 = Polished Gold-Optic

Puhdistus (katso sivu E)
Kéyttd (katso sivu B9)
Huolto (katso sivu )

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
madréysten mukaisesti (EN 806-5, véhintédn
kerran vuodessa).

Huolto Secuflex letku

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan
kuluessa raskaaksi.

Koestusmerkki (katso sivu B)

Asennus (katso sivu BJ) &=

15
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

/A Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga
kroppsdelar (t. ex. 8gonen. Det méste finnas ett
tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett
separat handtag méste monteras.

/A Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande

el
®o

Reservdelar (se sidan E)
XXX = Férgkodning

000 = Krom

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Vit/Krom

990 = Polished Gold-Optic

Rengéring (se sidan E)
Hantering (se sidan BJ)
Skotsel (se sidan )

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst
en géng per ar).

Skotsel Secuflex slang

Upprepa rengéringen om utdragsenheten
barjar bli trég.

normerna.
¢ De installationsriktlinjer som géller i Ianderna ska M Testsigill (se sidan )
fsljas.
Tekniska data
Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Sjélvspérr mot aterflode

Symbolférklaring

‘( Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

Qg Justering (se sidan B4)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvat-

tenspdirr.

l% Matten (se sidan E)

Fl6desschema (se sidan )

@ Handdusch
® Badkarskran
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

¢ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi biiti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy
deél jrengimo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Su atbuliniu voztuvu
Simbolio aprasymas
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

rogsties!

Qg Reguliavimas (zr. psl. )

Kar3to vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kardto vandens
blokavimo jtaisy.

% IZmatavimai (. psl. BJ)
7 Pralaidumo diagrama (zr. psl. Bd)

@ Ranky duias
® Vonios jeiga

Montavimas (3r. psl. ) &=

C’®® Atsarginés dalys (Zr. psl. E)
XXX = Spalvos
000 = Chrom

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Balta/Chrom
990 = Polished Gold-Optic

Valymas (zr. psl. E)
Eksploatacija (zr. psl. B9)
Techninis aptarnavimas

(zr. psl. E)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartqg per

metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan-
&ias nacionalines arba regionines normas.

Techninis aptarnavimas Secufles
Zarna

Valyti pakartotinai, jei istraukti bina vis
sunkiau.

Bandymo pazyma (3. psl. Bd)
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Hrvatski
A Sigurnosne upute c®® :!ezler;mi die|°Vb)
ogledaj stranicu
/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i X[;(Xg= Bo'!a
posjekotina moraju nositi rukavice. _
000 = Krom

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s
osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuga.

/A Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se
svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod
odtecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransportna ostecenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-
rani prema vazeéim normama.

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul
Funkcije samo-¢iséenija
Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

ﬁ‘}g Regulacija (pogledaij stranicu Bg)

Namjestanije limitera tople vode. U kombinaciji s
proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

Mijere (pogledaj stranicu E)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu )

@ Ruénitug
@ Ispust u kadu
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250 = Brushed Gold-Optic
400 = Bijela/Krom
990 = Polished Gold-Optic

Ciséenje (pogledai stranicu E3)
Upotreba (pogledai stranicu B9)
Odrzavanije (pogledaj stranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu

EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima
(najmanje jednom godisnije).

Odrzavanje Secuflex gipka cijev

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo istiece, ponovite &iséenje

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu Bg)

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=



Tiurkce
A Giivenlik uyarilar 0@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
A Montai da ezil kesil ibi | XXX = Renkler
ontaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma- 000 = Krom

lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

I\ Piskisrtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.
gozler) dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basing
farkhiliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalar

¢ Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlar
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

¢ Borularin ve armatirin montaji, ylkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

* Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakligr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]
Geri emme 8nleyici

Simge aciklamasi
‘( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬁ‘}g Ayarlama (bakiniz sayfa B4

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekli isiticiyla kullanilmasi tavsiye edilmez.

[% Olcisleri (bakiniz sayfa B)
7 Akis diyagrami (bakiniz sayfa Bg)

@ Eldusu
@ Kivet su girisi

Montaiji (bakiniz sayfa @) ==

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Beyaz/Krom
990 = Polished Gold-Optic

Temizleme (bakiniz sayfa E)
Kullanimi (bakiniz sayfa B9)
Bakim (bakiniz sayfa i)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir.
(en az yilda bir kez)

Bakim Secuflex hortum

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi
tekrarlayin.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa )
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizali mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

/\ Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tinefi dusul la o distant&
corespunzdtoare de corp.

/N Nu este permisd ufilizarea produsului pe post de
maéner. este nevoie de montarea unui maner
corespunzdtor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareq,
mentinerea igienei si curdtarea corpului.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apé rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Asigurat contra scurgere inapoi
Descrierea simbolurilor
‘( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

ﬁ}g Reglare (vezi pag. )

Reglarea limitatorului de apd& cald&. Nu se recomand&
folosirea unui limitator de apd calda in combinatie cu
un boiler instant.

l% Dimensiuni (vezi pag. B3)
7 Diagrama de debit (vezi pag. Bd)

@ Dus de ména
® Gura de admisiune
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Piese de schimb (vezi pag. E)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Alb/Crom

990 = Polished Gold-Optic

Curdatare (vezi pag. E)
Utilizare (vezi pag. B9)

el
®o

2
\ intretinere (vezi pag. Ed)
Supapele antiretur trebuie verificate regulat

conform EN 806-5 si standardele nationale
sau regionale (cel putin o datd pe an).

intretinere Furtun Secuflex

Curdtati aparatul dacd furtunul nu se mai
poate extrage usor.

Certificat de testare (vezi pag. B)

Montare (vezi pag. @) ==
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EAA\nvika

A Yrr 8cifaig o Aei ¢

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopols kartd T cuvappo-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

A\ H emadn Stopng vepou Tou vioug pe euaiodnreg
TEPIOKEG TOU owpaTog (M. pama) mpeme va
amogelyeral. Aiatnpeite emapkn amoéoTach avapeoa
OTO VTOUG Kal TO OWpa.

A\ To mpoidy Sev emmpémeral va xpnoipomolgital oav
AaPn ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémel va
TomroBemOei EexQpioti Aaph ompiéng.

/\To mpoidy emrpémeral va xpnoiporolgital povo oav
péoo AoutpoU, uyievg kar kabapiopol Tou
OWHATOG,.

A\ O1 S1adopig g mieong pera&l mg ouvdeong kpliou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

Odnyiego v pp Aoynong

* TMpiv ™ cuvappoldynon mpéme va eleraotel 1o
npoiov yia {npitg peradopdg. Merd my eykardotaon
Sev avayvQpilovral {npitg amo ) peradpopd f emda-
velakeg {npieg.

e O1 6QMveg kai n pmiatapia mpemel va TormoBernBolv
oUpdQva pe Ta ioxlovia mpdTuTa, va Teboly umd
mieon kai va dokipacToly.

* Oa mpimel va TnpouvTal o odnyieg eykatdoTaong
Tou IoKUouy ot kabe kpaTog,.

Texvika X p KTnpIoTiKa

Aermoupyia mieong: ¢Qg 1 MPa
SuvioTwpevn Aemoupyia tmeong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ekéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTol vepou: ¢Qg 60°C
O¢ppikn amolbpavon: 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo
vepol.
MephapBaver ParPida avremoTpodns.

Mepryp ¢ o pBONQV

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéul

gg PUOpion (BX. Sehisa B)

PUBpion Tou Socoperpnm {eoTou vepol. Aev ouviotdral
n &iaraén ¢payng Leotol vepou ot cuvduacpd pe
TayxubeppooidpQva.

% A1 ordosg (Br. Zehisa BF)

Z v pp Aoynon (BA. Ze)ida @) =

Aiayp pp p i (Br. Zehisa )

@ Karaloviopag xeipdg
@ Eicodog vepou om pmavitpa

Avt A\ kmika (BA. Zehida E)
XXX = Xpopara

000 = EmyxpQuiQuévo

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Acukd/EmixpQuiQuévo

990 = Polished Gold-Optic

K 0 piopdg (B Sehisa D)
Xapiopde (BA. Zehisa BY)
X vripnon (Br. Zexisa Bd)

O1 BaBideg avremoTpodnig mpemer va
ehéyxovral Taktika Qg mpog ™ Aeitoupyia Toug,
olupdQva pe 1o mpodturo EN 806-5, oe oxéon
pe Toug 1oxUovTEG €BVIKOUG ) ToTTikoUG Kavoveg
(to ehdyioTo pia popd To xpdvo | .

C@@

2 vmpnon Zmpal Secuflex
[T LS
Emavaldpere Tov kaBapiopd, edv karaortei

SuokoAn n ¢€odog vepou ot Sidpkeia Tou
XpOvou.

o Tie ehivx (B senisa B3)
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Slovenski
A Varnostna opozorila 0®® Rezervni deli (glejte stran E)
A Pri .. b ifi rokavice. d . XXX = Barve
ri montazZi je freba nositi rokavice, da se preprecijo 000 = Krom

poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

I\ I1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z
obZutljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in
prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben rocaj.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v taku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

e Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termigna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!
Zas&ita proti povratnemu toku

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

ﬁ}g Justiranje (glejte stran B4)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
pretoénimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
priporoéljiva.

[% Mere (gleijte stran E)
7 Diagram pretoka (glejte stran Bg)

@ Roéna prha
@ Viok v kad
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250 = Brushed Gold-Optic
400 = Bela/Krom
990 = Polished Gold-Optic

Ciséenje (glejte stran E)
Upravljanje (glejte stran B
Vzdrievanie (glejte stran i)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi doloili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

Vzdrzevanje Secuflex gibka cev

Izvle¢no prho ponovno oéistite, &e jo je tezko
izvledi.

M Preskusni znak (glejte stran Bd)

Montaza (glejte stran BJ) &=



Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

/\Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kdepide.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

¢ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Todrdhk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
Tagasivooluklapp

Simbolite kirjeldus

4( Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

g‘fg Reguleerimine (vt Ik Bg)

|
Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boilerite-
ga ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

% Méétude (vt kB3
i Labivooludiagramm (vt Ik B§)

@ Kasiduss
® Vanni kraan

0g¢, Varuosad (vi Ik 13
XXX = Varvid
000 = Kroom

Paigaldamine (vt lk @) ==

\

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Valge/Kroom
990 = Polished Gold-Optic

Puhastamine (vt |k E)
Kasutamine (vt Ik E)
Hooldus (vt Ik Ed)

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb kooskslas
riiklike ja regionaalsete méarustega regulaar-
selt kontrollida vastavalt standardile

EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

Hooldus Secuflex'i voolik

Puhastage vuesti, kui véljatémbamine
raskemaks muutub.

Kontrollsertifikaat (vt |k Bg)
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Latvian

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

/\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas fiea
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepiecie3ams uzmontét atsevisku roku balstu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena af$kiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Nordadijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojgjumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-
tiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

el

Caurplides diagramma
(skat. Ipp. )

@ Rokas duia
® Vannas tekne

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
© XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

250 = Brushed Gold-Optic

400 = Balta/Hroma

990 = Polished Gold-Optic

TiriSana (skat. Ipp. [3)
LietoSana (skat. Ipp. )
Apkope (skat. Ipp. Ed)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar EN 806-5 saisfiba ar nacionalajiem
vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz

gada).

Apkope Secuflex slotene

Tirisana atkarto, ja laika gaita izvilksana klost
apgritinosa.

M Parbaudes zime (skat. lpp. Bd)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Drosibas varsts

Simbolu nozime

‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
ﬁ@ leregulésana (skat. lop. B4)

I
Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot dens

blokétaju.

% Izmérus (skat. lpp. B2)
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Montaza (skat. Ipp. BF) &=



Srpski

s

A Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa
osetljivim delovima tela (npr. o&ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tuia.

I\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

I\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lienu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Tehniéki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
Zadtita od povratnog toka

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

ﬁ Podesavanije (vidi stranu )

Pode3avanje ograni¢ivaéa tople vode. U kombinaciji sa
proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema
za blokiranje dotoka tople vode.

[% Mere (vidi stranu E)
% Dijagram protoka (vidi stranu Bg)

@ Rueni tud
® Dotok kade

Montaza (vidi stranu @) ==

el
®o

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XXX = Oznake boja
000 = Hrom

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Bela/Hrom
990 = Polished Gold-Optic

Eigéenie (vidi stranu E)
Rukovanie (vidi stranu B9)
Odrzavanije (vidi stranu )

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom
godi3nje).

Odrzavanje Secuflex crevo

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo isti¢e, ponovite &iéenije.

Ispitni znak (vidi stranu Bg)
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

I\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. @ynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

I\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

¢ For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Tekniske data

0@, Servicedeler [se side E)

XXX = Fargekode

000 = Krom

250 = Brushed Gold-Optic
400 = Hvit/Krom

990 = Polished Gold-Optic

~ Rengjering (se side E)
Betjening (se side )
Vedlikehold (se side fiJ)

Funksjonen til returlapssperren skal iht.

EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i éret).

Vedlikehold Secuflex slange

Gijenta rengjeringen hvis det er vanskelig & ta
ut uttrekkeren .

M Provemerke (se side Bg)

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Egensikker mot tilbakeflyt
Symbolbeskrivelse

4( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

g‘fg Justering (se side B4

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmtvannsperre.

l% Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram
(se side )

@ Hénddus
@ Innlep badekar

26 Montasije (se side @) ==



BBJITAPCKMU

AYK 3 Hua3 6e3on cHocr

A\ Mpu MoHTaxa TpsBBa A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Ad
ce u3BerHaT HaPAHABAHMA NOPAAM NPUTUCKAHE UK
nopsseatxe.

A\ Tpsbea na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HO
Pa3NpPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM Y4ACTU HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpsckearens u tanoto
Tps6BQ AQ CE CNA3BA NOCTATLYHO PAICTOSHME.

A\ MpopykrsT He B1Ba 4G Ce MINON3BA KATO APBXKKA.
Tpa6Ba AQ Ce MOHTUPA OTAENHA APBXKA.

A\ TMo3soneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3Q
KbNAHE, XMIMEHA M LenM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.
/\ Tonemute pasnukm B HNSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3a

CTyneHata 1 Tonnata Boaa TpabBa A4 Ce MIPABHABAT.

YK 3 HMi3 MOHT X

* [Mpenu MOHTaXA NpoyKTLT TPA6BA Aa Ce NpoBepH
30 TpaHcnoptHu weti. Cnea MoHTaXa He ce
NPW3HABAT TPAHCMOPTHU MM MOBBPXHOCTHM LIETH.

 Tprbonposoaute 1 apmatypara Tpsbsa na ce
MOHTUPQT, NPOMMST M NPOBEPST B COTBETCTBUE C
BANMAHMTE HOPMM.

¢ Tps6Ba aa 6BAAT CNA3BAHM BANMAHMUTE B CbOTBETHMUTE
CTPAHU NPEANMUCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

TexHuuecku o HHU

Pa6otHo Hansraxe: make. 1 Mla
Mpenopsumtento pabotto Hansrane: 0,1 -0,5 MMMa
KoHtponHo nansgrane: 1,6 MlMa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropelyara Boaa: make. 60°C
TepMuuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspaboter camo 3a nuTeitHa sopal
Camosawmter npotms o6paTHO U3TMUYAHE

Onuc HMe H cumeonure

He m3nonssaite cunmkoH, CbabpXKaly oLeTtHa
kucenuHal

ag IOctnp He (suxre crp. B4)

HOCTpOﬁKG HQ OrpaHnYmTEnNns 30 TONNATA BOAA. Bvs
BPB3KA C NPOTOYHM HATPEBATENM HE Ce NpenopbYBa
6HOKMPOBKCI 3a Tonnarta soaa

% P 3mepm (smxre cp. B7)

Au rp M H noTokK
(BuxTe cTp. )

(D Pvuen pasnpseksaren
® Bxon 3a saHa

C@ .. CepBu3HM Y cTH (BIXTE CTp. E)
© XXX = Llsetoso koonpaHe
000 = Xpom
250 = Brushed Gold-Optic
400 = Ban/Xpom
990 = Polished Gold-Optic

Nouumcre He (suxre crp. fJ)
ﬁg\\ O6¢cny>XB He (BuxTe cTp. )
\ Nopapexk (suxe crp. [ld)

Covrnacro EN 806-5 ¢pyHkumoHupareto Ha
npucnocobneHunsTa 3a NPenoTBPATIBAHE HA
obparthus notok Tps6Ba penoBHO aa ce

I'IpOBepﬂBO B CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE

UMK PETMOHANHU M3UCKBAHMA (MOHE BELHBX
FOAMILHO).

MNopnpbvxk M pkyu Secuflex

lNoBTopeTte NOYMCTBAHETO, GKO B TeUEHME HA
BPEMETO M3TEMSLLIATA Ce YACT CTAHE TPYAHO
NOMBMXHA.

m KoutponeH 3u K (snxre ctp. Bg)

MoHT X (BMXTE CTp. @) ==
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A Udhézime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/A Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme &
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet gé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése.
Duhet t& montohet njg dorezé mbaitése e vecanté
I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,

t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.
/\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve 1& uijit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet qé& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé té montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért
Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

gg Justimi (shih fagen B4)

)
Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me
njé bojler ujit nuk &shté i rekomanduar.

% Pérmasat (shih fagen B2)
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Shqip

Diagrami i garkullimit
(shih fagen B4)

@ Spérkatésia e dorés
@ Vrima pér mbushijen e vaskés

Pjesét e servisit (shih fagen )
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

250 = Brushed Gold-Optic

400 = E Bardhé/Krom

990 = Polished Gold-Optic

Pastrimi (shih fagen )
Pérdorimi (shih fagen B9)
Mirémbaitja (shih fagen fid)

Penguesit e rriedhjes né drejtim té kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé té
normave EN 806-5 konform normave
nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré né
vit).

O@@

Mirémbaijtja Zorra Secuflex

Pérsérisni pastrimin nése me kalimin e kohés
véshtirésohet nxjerrja e dorezés sé zgjatur.

M Shenja e kontrollit (shih fagen B4)

Montimi (shih fagen BJ) &=
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L1 Magyar

A Biztonségi U'usi'ésok c®® TarI'OZékok (léSd a o|d0|0n E)
L Lo L XXX = Szinkédolds
N\ A szerelésnél a zozéddsok és végasi sérilések U
lkerilése érdekében kesztydt kel viselni 990 = Krém
elkrilése érdekében kesztyit kll viseln. 250 - Brushed Gold Opic
A Keru!nl kell a zuhanysugdr érintkezését .erzekeny ] 400 = Fehér/Krém
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels 990 = Polished Gold-Optic

tévolsdgot a zuhanyfej és a test kdzott.

S Tisztitas (16sd a oldalon )

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.  * c |
Ehhez kilén kapaszkodét kell felszerelni. £ Haszndélat (lésd a oldalon BY

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és |‘*’§\ ( .)
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad hasznalni. \ Karbantartas (lasd a oldalon )

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti

A visszafolydsgatlék miksdé
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil visszarolyasgaliok morocese <

EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a

Szerelési utasitasok nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel

* A szerelés eltt ellendrizni kell, hogy a terméknek 6sszhangban, évente egyszer ellendrizends!
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-

vagy felileti sériléseket nem ismerik el. Karbantartas Secuflex t6mlé

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes Ismételie meg a fisztitdst, ha idékszben
szabvényoknak megfelelden kell felszerelni, &bliteni elnehezil a kifolyds.
és ellendrizni

e Az egyes orszdgokban érvényes installaciés M Vizsgaiel (ldsd a oldalon )

irdnyelveket be kell tartani.

Miszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
Visszafolyds géatiéval
Szimbélumok leirasa

Ne hasznéljon ecetsavtartalmi szilikont!

Qg Beallitas (I6sd a oldalon B4)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegi-
t8knél meleg viz korldtozé haszndlata nem ajanlott.

l% Méretet (lasd a oldalon B7)
# Atfolyasi diagramm
(l6sd a oldalon Bg)

@ Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

30 Szerelés (lasd a oldalon BY) &5
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TELY,

FEREA: &KX 1 MPa
HELREFEKIE: 0,1-0,5 MPa
i EERERIE ] - 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
WemRE: =K 60°C
BHICLDEREE: 70°C/ 4%
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250 = Brushed Gold-Optic
400 = White/Chrome
990 = Polished Gold-Optic
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(58x3)
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15432000
15432400
71310000
72416000

(41x1,5) %

98202000
(58x3)

10b) 71730000
98168000 =

@
&U
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31190000

98148000
(43x1,5)

98202000 ~—_{
(58x3)
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PuraVida 15432000 / 15432400

Logis 71310000

Metris 31190000
0,60 6,0 0,60 6,0
0,55 T / 55 0,55 J[ / 55
0,50 0= 50 0,50 @ 5,0
0,45 4,5 0,45 45
0,40 4,0 0,40 7 4,0
0,35 A 3,5 0,35 3,5
e VA 5 - g
S 030 308 = 030 v 3023
0,25 : 2,5 0,25 . 2,5
0,20 y, - 2,0 0,20 : 2,0
H
0,15 Yo' : 15 0,15 : 15
0,10 . 10 0,10 . 10
v N :
0,05 ) 05 N 0,05 Z . 0,5
0,00 ! 0,0 @ 0,00 : 0,0
Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=Il/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=I/sec O 0,1 0,2 0,5 g @ Q=I|/sec O 0,1 0,4 0,5
Talis E 71730000 / 71730250 / 71730990
Talis S 72416000
0,60 6,0
0,55 55
0,50 /f 5,0
0,45 45
0,40 4,0
, 035 35
S 030 3028
0,25 2,5
0,20 2,0
0,15 / 15
///,
0,10 A 10
0,05 0,5
0,00 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,5
GODKENDT . Hansgrohe SE .
P-IX DVGW NF i I Ei S ?‘1‘0 TIL DRIKKEVAND

A

15432XXXPA-IX 19706/1CB X
31190XXXPA-IX 19706/ICB X
71310000 X
71730XXX X
72416000 X
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7o

Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open /
&bne / abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorit / FF /
otkpbith / nyitds / avaaminen / dppna / atidaryti /
Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti /
avage / atvért / otvoriti / dpne / oteapane / hape /

e/ R

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leo16 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohté / oalks /SBHLY

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open /
&bne / abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorit / I /
otkpbits / nyitds / avaaminen / dppna / atidaryti /
Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti /
avage / atvért / otvoriti / dpne / oteapane / hape /
=/ K

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / uzavrief / 5% /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / stdnga / vzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / kheioté / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atBapsane /

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥& / xonopHas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplo /
mrzlo / kiillm / auksts / hladno / kaldt / crynero /

i ftohté / 2L / BTz
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DE
FR]
EY
IT
ES
NL
DK
PT
PL
(&
SK|
ZH|
RU|
FI
SV]
LT
HR]
TR
RO
EL
SL
ET
LV]
SR

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt

Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt

Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt
Tiar / AR / el

Pekomernaumu no ouncrke / Fapantms / Kontakre
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact
S Uoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn
Priporocilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[YTe]) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ

Mpenopbka 3a nounctsare / Fapanums / Kowtakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ AN AFAE/ RS/ A5

R Jlail /(A e saaiall Y ) Glaall / Caplaiil) ilua 5

HUJ
JP

42

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

BFANDAE /REECDOWT / TS

ww.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

I\

www.hansgrohe.com/|
cleaning-recommendation

-
I

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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PuraVida
15432000 / 15432400

28558000
28558400
95273000
95273400
97584000
95797000
95798000

' 96338000
95798400 -
98707000 © 97708000
) 95797000
95140000

(M4x20)
SW 4 mm

95753000
98198000

= 95996000
SW 3 mm =

} 98202000

97 7906; = 98127000
(58x3) 95565000 (11x2)
(M24x1 - \
98189000 30 |/min) f
(14x2,5)  SW22m = @ 94074000
98183000 : H
— & ()
\f23xz5) 98194000 =
92602000  (28x2)
(20x2,5)
94148000
96775000 (2,0 m)
98217000
(9x2,5)

a5



Metris
31190000
95519000 28558000
95797000 2 c33ho00
o/
97584000
95140000 96942000
92730000 | A8 (Mdx20
N 97708000
98707000 g WA 49000
95799000

95753000
98198000

95996000

98189000
(14x2,5)

98127000

8202000
(58x3)

97779000 98189000

L@ 94074000
/( 14x2,5) @

___ 98183000 98194000

92602000
(20x2,5) 94148000

(2,0 m)

98217000

96775000 (9x2,5)
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Logis
71310000
28580000
92224000
0——96338000
96774000 97584000
95797000 (o)

97708000

92461000
(M24x1 -
30 |/min)

92730000

95753000
98198000

= 905996000

SW 3 mm— SW 4 mm
/ g_ 98127000
98219000 L

(11x2

\/'{ S :
D) — 94074000
/ , \%\\Y§' N_®

98194000
(58x3) (28x2)

98189000

(14x2,5) 94148000
98183000 (2,0 m)
\(23x2,5)

92602000

(20x2,5)
— 96775000

98217000
(9x2,5)
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Talis E
71730000 / 71730250 / 71730990

97660000 —92666XXX 26814XXX
(M6x6) |
SW 3 mm :

_ 096338000

98707XXX

97584000

97708000

> 95996000

o 95140000 -
// (M4x20)
98202000 £ W4 mm
(58x3) 98189000
S 95008000
(14x2,5)
\98183000
(23x2,5)
92602000 ; -
(20x2.5) ‘ = \\\y\\\ ) (@ 9407000
96775000 98194000
(28x2)
98217000
(9x2,5) 94148000

(2,0 m)
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Talis S
72416000
926TAOOO 26804400
©——96338000
98707000 )—95797000
* 97584000 &
92782000
96942000
® 97149000
92730000 96512000 97708000
97660000
3 (=) (M24x1 -
92214000 g 30|/min) \
Sl A
928]21]9200 % 95753000
(21x1.5) : — ~98198000
%95140000 e 95996000
095008000
98202000
97779000 (58x3) 98127000
8189000
(14x2,5)
8183000
(23x2,5) @ 94074000
2602000 )
(20x2,5)
o 98194000
96775000 (g0 L
94148000
98217000 (2,0 m)
(9x2,5)
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ansgrone

Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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